
8006 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 33 期 —— 2008 年 8 月 13 日

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 222/2008號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第12/2007號行政法規第四條第一款及第二款的規

定，作出本批示：

審計署助理審計長高展鵬學士，自二零零八年九月二日

起，續任兩年。

二零零八年八月一日

行政長官 何厚鏵

批 示 摘 錄

透過行政長官二零零八年七月十七日之批示：

Arlene Lau，政府總部輔助部門散位合同第一職階三等文

員——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及

第二十六條規定，轉為訂立編制外合同，為期一年，職級及職

階不變，自二零零八年八月二十七日起生效。 

–––––––

二零零八年八月四日於行政長官辦公室

辦公室主任 何永安

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 32/2008號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款

（二）項及第七條，連同第6/2005號行政命令第一款及第

11/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，作出本批

示。 

轉授一切所需權力予民政總署管理委員會主席譚偉文或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與浩俊醫

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 222/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, nos termos dos 
n.os 1 e 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, 
o Chefe do Executivo manda:

É renovada a nomeação, em regime de comissão de serviço, 
do Licenciado Kou Chin Pang, para exercer o cargo de adjunto 
do Comissariado da Auditoria, pelo período de dois anos, com 
efeitos a partir de 2 de Setembro de 2008.

1 de Agosto de 2008.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 17 de Ju-
lho de 2008:

Arlene Lau, terceiro-oficial, 1.º escalão, assalariada, dos SASG 
— alterado o regime do seu contrato para além do quadro, 
pelo período de um ano, na mesma categoria e escalão, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 27 de Agosto de 2008.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 4 de Agosto de 2008. — 
O Chefe do Gabinete, Ho Veng On.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 32/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com o n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 6/2005 e os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva 
n.º 11/2000, a Secretária para a Administração e Justiça manda: 

São subdelegados no presidente do Conselho de Administra-
ção do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, Tam Vai 
Man, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato de aquisição dos equipamentos de 
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療儀器行簽署澳門藝術博物館及回歸賀禮陳列館購置藏品氮氣

滅蟲設備合同。

二零零八年七月三十日

行政法務司司長 陳麗敏

–––––––

二零零八年八月四日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任  張翠玲

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 89/2008號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，並根據經第6/2005號行政命令確認的第13/2000號行

政命令第一條、第二條及第五條之規定，作出本批示：

本人將一切所需權力轉授予司法警察局局長黃少澤博士或

其法定代任人，代表澳門特別行政區作為立約人，與萬事得汽

車（澳門）有限公司簽訂向司法警察局提供客車的公證合同。

二零零八年八月一日

保安司司長 張國華

第 90/2008號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，並根據經第6/2005號行政命令確認的第13/2000號行

政命令第一條、第二條及第五條之規定，作出本批示：

本人將一切所需權力轉授予司法警察局局長黃少澤博士或

其法定代任人，代表澳門特別行政區作為立約人，與夏巴工程

（澳門）有限公司簽訂向司法警察局提供客車的公證合同。

二零零八年八月一日

保安司司長 張國華

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零八年八月一日作出之批示：

李盤志副消防總監（編號401961）——根據第24/2001號行

政法規第六條及第八條，以及經十二月三十日第66/94/M號法

desinfestação por nitrogénio para o Museu de Arte de Macau e 
o Museu das Ofertas sobre a Transferência de Soberania de Ma-
cau, a celebrar entre a Região Administrativa Especial de Macau 
e a «Agência de Equipamentos Clínicos Fortune».

30 de Julho de 2008.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa 
Silva Chan.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 4 
de Agosto de 2008. — A Chefe do Gabinete, Cheong Chui Ling.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 89/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e das competências 
que lhe foram delegadas pela Ordem Executiva n.º 13/2000, n.os 1, 
2 e 5, e confirmadas pela Ordem Executiva n.º 6/2005, o Secretá-
rio para a Segurança manda: 

São subdelegados no director da Polícia Judiciária, doutor 
Wong Sio Chak, ou no seu substituto legal, todos os poderes ne-
cessários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato de aquisição de automó-
veis, a celebrar com a Mazda Motors (Macau) Limited. 

1 de Agosto de 2008. 

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 90/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e das competências 
que lhe foram delegadas pela Ordem Executiva n.º 13/2000, n.os 1, 
2 e 5, e confirmadas pela Ordem Executiva n.º 6/2005, o Secretá-
rio para a Segurança manda: 

São subdelegados no director da Polícia Judiciária, doutor 
Wong Sio Chak, ou no seu substituto legal, todos os poderes 
necessários para representar a Região Administrativa Especial 
de Macau, como outorgante, no contrato de aquisição de auto-
móveis, a celebrar com a Reparações Mecânicas Harper (Macau) 
Limitada.

1 de Agosto de 2008. 

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 1 de Agosto de 2008:

Lei Pun Chi, chefe-mor adjunto n.º 401 961 — renovada a co-
missão de serviço, pelo período de dois anos, como segundo- 




